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 Tradutores, Competências e o Público-Alvo 

 

Atividade Prática 

Hoje discutimos acerca da Tradução e política; Competência tradutória; Tradução literária; 

Tradução de poemas cordelísticos; e Formação do tradutor literário. Assim, você é capaz de 

traduzir textos literário do par Português-Libras, de forma atraente para um público com cultura 

visuoespacial e normas literárias específicas. Sendo assim, é solicitado que você realize uma 

tradução de um texto poético cordelístico para a Libras. Coloque em prática a competência 

tradutória literária, reflita sobre quem é o seu público alvo e acerca dos comportamentos 

linguísticos e poéticos a fim de apresentar um produto aceitável para o seu público. 

 

Do lado esquerdo do peito 
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